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1 Language Information

« Source: Bodrogligeti (2001)

« Glottlog: http://glottolog.org/resource/languoid/id/chag1247
« ISO-identifier: chg

« Speakers:

« Location: Turkmenistan

« Geneology: Turkic > Common Turkic > Turkestan Turkic Chagatai

2 Nominal Morphology

The nouns has two numbers - singular and plural. However, a singular noun can refer
to more than one objects, and, in some cases, a plural nouns can refer to single object.

3 Verbal Morphology

The verb has different suffixes for singular and plural. However, the plural subject
does not always take a predicate in plural.

4 Conjunction
The coordinating conjunctions in Chagatay are as follows: amma ’but’, basa ’and
then’, dagi ’and’, ild ’and’, va ’and,but’, vale ’but’, and valé(kin) but’.

(1) Barur bat husn va qualmas bu yigitlik, qalur amma irig s6z birla itlik.
?

‘Beauty vanishes fast and youth does not stay. But [what] will remain [with
us] are ruse words and meanness.” [Bodrogligeti, 2001, p. 325]


http://glottolog.org/resource/languoid/id/chag1247

(10)

(11)

Ne bolsa kay dagi dygii amal qil.
?

"Put on whatever you have and do good. [Bodrogligeti, 2001, p. 325]

Tiizalip adamildr hoyin algin, ne degiy el dagi ahir uyalgin.
2

’Shape up, acquire the nature of men. Whatever people say, do not be ashamed
after all” [Bodrogligeti, 2001, p. 325]

Figanim tindi va firyad ucti, tarab keldi va gam f’l-hal kocti.

?

"My sobbing has ceased, and the cry for help has gone. Celebration has come
and grief at once has moved away. [Bodrogligeti, 2001, p. 365]

Men emdi hasta va gam artmaqda; hiyaling allida can tartmaqda.
?

"Now I am sick and the sorrow is increasing. Facing your mental image [my]
soul is in agony. [Bodrogligeti, 2001, p. 365]

Ozi bir yerda va yiiz yerda kozi, tili iki va yiiz agizda sozi.

?

’He himself is in one place but his eyes are in hundred places. He has two
tongues but his reputation is in a hundred mouths.” [Bodrogligeti, 2001, p. 366]
Oq tamiiri cirahatdin ¢iqar valé ni$ani qalur.

?

"The iron point of the arrow comes out of the wound but its mark stays. [Bo-
drogligeti, 2001, p. 366]

Cihanda kép mugannilar valékin bu esi yoq tur.

?

“There are many singers in this world, but this one has no equal’ [Bodrogligeti,
2001, p. 366]

Zamané harf ilmin4 isindji, i¢i kitydi, valé qorqup qisindi.

?

"For a while she was busy with the science of characters. She was filled with
enthusiasm but, being afraid, she restrained herself’ [Bodrogligeti, 2001, p. 367]
Tiriglik saridin urmay nafas hé¢, ¢iqip bat bat dami amma kelip heéc.

?

’He does not breathe at all to give sign of being alive. He is panting fast but
no word comes out of [his mouth]. [Bodrogligeti, 2001, p. 367]

Gami Farhad yanglig kérgiiziir zor, gami $irin valekin tali i Sor.

?



"His sadness manifests the strength of a stone-cutter. His sadness is sweet but
his fortune is brackish.” [Bodrogligeti, 2001, p. 367]

(12) Bu kiin tildgim eristi valé ne fa ida?
?
"Today [the object] of my desire has come, but what is the benefit?” [Bodrog-
ligeti, 2001, p. 367]

There is also a coordination particle -# that conjoins two noun phrases.
(13) nam-u nisan
?
‘name and sign’ [Bodrogligeti, 2001, p. 329]
(14) sulh-u salah
?
’peace and reconciliation’ [Bodrogligeti, 2001, p. 329]
(15) ro6z-u Sab
?
’day and night’ [Bodrogligeti, 2001, p. 329]
(16) kecd u kiindiiz
?
‘night and day’ [Bodrogligeti, 2001, p. 329]

5 Disjunction
Disjunction is marked by ya ’or’, yahu ’or else’, yahud ’or’.

(17) Tegér mi kirpikkiimdin canina oq? Balani tis korar mi kozi ya yoq?
?

"Does arrow from my eyelashes hit his soul? Do his eyes see affliction in his
dreams or not?’ [Bodrogligeti, 2001, p. 325]

(18) Oglan aytti, ay aranlér yat Carigd ot urung, ya barip avrat qumasin kéyip
?

avda oturung.

"The youth said, O brave people, shoot fire into the hostile army or put on
women’s garments and sit at home” [Bodrogligeti, 2001, p. 368]

(19) Erklin ol i$ dagiil kongtl yiqqay, ya kisi aybini kartip ¢aqqay.
?

It is incompatible with manly virtues to destroy a heart or to witness other
people’s faults and disclose them. [Bodrogligeti, 2001, p. 368]



6 Prepositions and Postpositions

The use of prepositions in Chagatay is restricted to nouns borrowed from Arabic and
Persian.

1. ba with’
2. ba’to’
3. bar ’upon’
4. ayn-i’exactly like’
5. hilaf-i ’contrary to’
6. ba cuz ’except’
Chagatay has also postpositions. They appear with different cases.
1. bigin like’
2. bi(r)ld/bi(r)lin *with, together with’
3. dek ’exactly like’
4. icrd’in’
5. ild/ilan with’
6. kebi/kabi’as’
7. sari’toward’
8. iiciin "for’
9. iiza/iizra ’on, upon’
10. burna/burnan ’before’
11. song/songra’after’

12. tegrii 'until’
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